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ut@SAB
ft@SAB

no mi kamal dzsap gurun

My name is Kamal Jung Gurung.
A AT FwEA TS [ES @l
00:00:27.860 - 00:00:32.480

no dzai dzu iskulrabse sri dzsns bikas nimabi tatsei manansrboe
pradhanadhjapak

I am headmaster of this schoool, Shri Jana Bikas Lower Secondary
School.

w =g A famrrer ot o ok forfa q weTEehT gaETeTTE g oo

00:00:33.320 - 00:00:40.340

paitalis saldo gjali pradhanadhjapak rupsri noe ke lasd mo
I have been working as the headmaster of this school since 2045

Farfere AT IfF THETATIR ®UHT #S FwH T Gl
00:00:41.090 - 00:00:47.120

toso dzai dzurbse sar bakhale anurodh agrahs asnusar dzsi
As requested by you guests (lit. sirs) now (I am telling you)

Aqfge AThg TGHI AT TEHl T AW ATEN ATl
00:00:48.100 - 00:00:54.080

njé tasa nasarbse tsu tasa nasarboe

of about Tace village's (worship)
T qTA ATSHI AT AT TATSRT

00:00:54.620 - 00:00:58.310

16 tshibs athebsa t6 pudza bsreri nei dzai
about Ton worship (I am telling you).

2 QT AT ST ATHT Jel =T

00:00:58.770 - 00:01:03.270

noe koate sebs noe kote rabs no dzof
To whatever degree I understand, or don't understand



ftn@SAB A Ifd W 99 9fq A9 =

TC 00:01:03.320 - 00:01:07.280

ut@SAB prostesjo mo bisja

ft@SAB (I) am telling you this very clearly.

ftn@SAB TEEET H A=gl

TC 00:01:09.500 -

00:01:11.430

TC 00:01:09.500 - 00:01:11.430

ut@SAB tébu toébu t6 1o tsar bai mobse

ft@SAB There were four brothers of Ton (god).

ftn@SAB  wfger wfger Sfhr = w1E @A

TC 00:01:12.060 -

00:01:19.500

TC 00:01:12.060 - 00:01:19.500

ut@SAB bises karanle sabbanda thebse dadzu

ft@SAB Because of some special reasons

ftn@SAB a9 w9 AR_T AT )

TC 00:01:21.830 - 00:01:27.980

TC 00:01:21.830 - 00:01:27.980

ut@SAB padé ro kantshs bai t6

ft@SAB the eldest one was Paden and the youngest was Ton.

ftn@SAB (52T 91) 9§ T Awgr A9re @ (o))

TC 00:01:29.150 - 00:01:36.150

ut@SAB mono upallo upallo monori timse

ft@SAB They lived in upper Manang.

ftn@SAB HATE IToed] HATSHT TS

TC 00:01:37.160 - 00:01:45.310

ut@SAB moilsa tsai jatss thakkhola mustanri tim mobse

ft@SAB The second eldest brother went to Thankkhola, Mustang, (and) he
settled (lit. sat) there.

ftn@SAB ATfgent ATl TUg ARG ETE a9\l w@E)

TC 00:01:46.940 - 00:01:54.740



ut@SAB ro s@ila jatss dzun dzai narrari tim mumoe

ft@SAB The third eldest went to Nar, (and) lived there.
ftn@SAB gl =g TUg ATCAT F&=dT )|

TC 00:01:55.070 - 00:02:01.430

ut@SAB theme bahale

ft@SAB A1l of them

ftn@SAB IHIgE Ao

TC 00:02:02.070 - 00:02:03.740

ut@SAB istemitra pardzdkhle punikhle

ft@SAB , the relatives of Parjjongke and Pungil cases
ftn@SAB TS ¥ qfese OTET TEEA

TC 00:02:07.470 - 00:02:15.210

ut@SAB ro ani tsotsd gorkhari tim mumse

ft@SAB and youngest aunt (father's sister) lived in Gorkha.
ftn@SAB T HMEr §Y TREMT FE&r AESA

TC 00:02:16.140 - 00:02:21.020

ut@SAB dphoé istemitrs bhetghat labse krameri td deuts
ft@SAB In connection with meeting the relatives Ton god
ftn@SAB AR TEEA Hedle T+ FAAT 2 dFdr

TC 00:02:22.430 - 00:02:29.260

ut@SAB gorkha jomoe

ft@SAB went to Gorkha.
ftn@SAB TEf T

TC 00:02:31.580 - 00:02:34.030
ut@SAB adzori tisjd tire the baini kumeri phidzjé
ft@SAB Living there for some time, the unmarried sister (Kumari)

ftn@SAB  wret uw fRA @ET afed Fwr
TC 00:02:34.570 - 00:02:41.490
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bitjemse adzuri kumari phidzjoé bitemnemai
died there. After (his) younger sister died

et Al FTAE afet 7Y ufgy
00:02:43.380 - 00:02:44.690 00:02:44.720 - 00:02:47.140

16 bobu krokrosers tu takhsmee toso timid thorlé

Ton god returned up crying. Now, Timion, Thorle
T FAT T T AT FTEGI sfger fafeett, ot
00:02:47.590 - 00:02:54.180 00:02:54.770 - 00:02:59.040

thorlé pe bimo
(this is) called Thorle resting place (Chautari).
I ATAET g |

00:03:02.300 - 00:03:04.760

toso dzai koko dzai motar kjd taimu
Now the upper parts are also linked to the motor road.

afger =g APy wrfr =Tl #iex a1er Gusr g |
00:03:04.770 - 00:03:07.300

nori purano kjd pardimu
The older road is down below.

gt afq qEET aer 9g |
00:03:07.310 - 00:03:08.900

thorle ne bibse khlori dzeai
In the place called Thorle resting place
D1 1 R E B 1o R Y e | B R

00:03:08.930 - 00:03:14.350

tirs krodibse deri
as he was sitting and crying there

UL T TR FTATHT
00:03:15.820 - 00:03:20.000

noo tsu tasa nasarbee nimtsdkhle
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Nimchyang Ghale of this Tace village
T AT qm= SHT e=ars =
00:03:22.140 - 00:03:26.980

sikars khléera tu narkhola japaram sikars klhdera taumse
had gone up to Nar village (lit. Nar river), (and) was returning
from there after hunting.

forwe o APy AW g T @y, e ger @)
00:03:28.050 - 00:03:35.510

taeboe diri adzu thorlé né bibse khlori dzsi t& babu ni pre
dzai toboe

While returning, he met Ton Babu in the same Thorle Chautaro
(resting place).

T &1 Wi AT Al AR A STSHT AT 2 aTgare T gl WAl
00:03:35.930 - 00:03:42.070

dzaba t06 babu nepre toi
When he met Ton Babu

S I ATGHT T TAT
00:03:42.880 - 00:03:45.090

toairs adzuri tsai paritsee lami npo tsai tshali kjoé tshali birs
themoe njoklo dzai paritsose lome
(they) introduce each other. Having said that I am 1like this,

you like that, they introduced each other.
WeT ARl =AM Ilee uf=ad Ngd, ¥ a&dr [/l 75q0 997 IAgs oo TR=g

00:03:46.080 - 00:03:52.180

16 bobu dzai the baini siboe
Ton Babu now (told) about his sister's death,

3t arqg =rfe e afefr @
00:03:53.540 - 00:03:58.110

etharths td pura td dzei sunimee
he told (him) the real things about his sister's death.



ftn@SAB
TC

ut@SAB
ft@SAB
this
ftn@SAB
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TATS FA T T ATG A
00:03:58.630 - 00:04:04.100

sunera no dzsi tshali toakhabs birs tsurboe
Letting him know (this) and telling him that he returned like

AU | ATE TH FFAl q9T Tgiahl
00:04:12.830 - 00:04:17.820

nimdzo khle nipre dzsi bademose nimdzo khle dzai

he told Nemjyo Ghale the things. As for Nimjyo Ghale

TEET T T AfE Aqus) faes = =fe

00:04:18.330 - 00:04:20.640 00:04:22.850 - 00:04:24.650

nimdzko khlei pheri t6 babu nepre dzai
Ngimjo Ghale (requested) Ton Babu (for)
fersar wor Wi 2t argET =i

00:04:26.750 - 00:04:30.350

ne nasari timino birs t6 babu nipri dzsi snurod lamse thi
requested Ton Babu to live in his own village.

T TSHT FEES 99T 2 JIgET =91fg 39 e |

00:04:30.550 - 00:04:35.960

tshali td lene lens td lebse kremori dzei t0 deutse t6 besbui
As they kep talking, Ton God, Ton Babu...

TEL FI &N &I T 9 FAAT ATg 3 q9dr, 2 agd |

00:04:37.760 - 00:04:45.540

dzu toro prota khli bimu timuto tsali tsjomni mromu
The place is called Prota, this can be seen from Timu.
T F T AT B W, faq oae gEl afe

00:04:46.440 - 00:04:50.340

proda khli bibse jadgo prori khlo tsai proda khlo
In the place called Proda, and in Yadgo cliff,

qIET 31S A AR fWEAT 219 = e o8
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00:04:50.600 - 00:04:55.950

jadgu pro bibse khlori dzsi sogld

in the place called Yadko cliff, those three
et 97 a1 STSAT AT dester

00:04:56.990 - 00:05:03.810

toro tbsa ghoral bimu
(they) call it antelope, you know ?
F Y AR, F ¥ AT WA

00:05:05.330 - 00:05:09.900

loamgir ghoral bimu temu basare tdsa bimu
This is called Ghoral (antelope) in Nepali but Tonsa in Gurung.

AT AR Aegd, A &S ATIHT qET Aeg|
00:05:10.190 - 00:05:13.600

tdsae poasi sokld dzai adzari e... modzali uphrers khldrisjo

The three young antelopes were playing there merrily, jumping.
T faasier a=ar =T @l WS S @ox WREA|

00:05:14.060 - 00:05:19.720

adzu dzei t6 babui mréero tshali abs
Today Ton Babu happened to see those antelopes.

£ M 1 A B 1 A R 2 R it 1
00:05:19.720 - 00:05:23.090

pho tsadza khlddiba dzsi t6 babui tobi adzu pho tsadzs kaers
(As he saw them playing), what Ton Babu said, 'Cating the young

today
T F=aT Qfegh Alfg & FETd F Al Ao Gl god1 TAT
00:05:23.130 - 00:05:28.470

noni tsadjal khamu bisjd no tsai tase nass jars timu
(if you catch young deer) and offer me, I will live in Tace



coming (there)'.
ftn@SAB qATE Farsd ol 99 | qr= TISHT Uy T&g|

TC 00:05:30.030 - 00:05:34.830

ut@SAB adzu pho tsadza kairs noni dzai tsadel akhd bisjé no ati
ft@SAB Otherwise, if you can not catch and offer me, I will not live
there.

ftn@SAB AT AT T=aT UMY AATS AT(g FSTST TheAT AT H Ffead|

TC 00:05:35.190 - 00:05:38.560

ut@SAB bimni matrei abs thems njoklo batsa ksbul lamo tamo

ft@SAB Only saying this, they promised each other. (Ghale said) okay.
ftn@SAB AL A 9 IAlg® geoAl =l FqA NG, gl

TC 00:05:39.150 - 00:05:42.320

ut@SAB noe dzai adzs pho tsadzs kaers nse dzi nai kjone pimu

ft@SAB I will offer you the young deer by catching.

ftn@SAB I =TfE ST PRl F=a1 qq1a Jof =A11g fadtars fawg)

TC 00:05:42.570 - 00:05:47.500

ut@SAB dirs themse ndglo azuri kspol tomni matra t6 babu adomsli tasa
nasari titshobujubose

TC 00:05:47.540 - 00:05:56.270

ut@SAB taso nasari té tshjo jubse no matre dam khanari tibs

ft@SAB Where to sit in Tace by coming thee to sit god (asked Ton baba)

ftn@SAB T ATSHT F9aT a6 UL | qT A Fgl ae ?

TC 00:05:56.880 - 00:06:00.350

ut@SAB biers tsorbse adzuri toro

ft@SAB Saying this, there what 7?7

ftn@SAB AT AR ARl F X

TC 00:06:00.740 - 00:06:03.290 00:06:05.990 - 00:06:06.810

ut@SAB niubse deri kjoé khebre timu

ft@SAB asking him where he would live,

ftn@SAB qrear @it fadr w2t awgr ?



TC 00:06:08.900 - 00:06:11.260

ut@SAB khabae khlori rudzimu bers nwiebse dere dzeai
ft@SAB (he asked), which place do you love ? the time he was asking
this

ftn@SAB FA SIS AT TIISHT 7 AT e aATHT

TC 00:06:11.280 - 00:06:12.840 00:06:13.270 -
00:06:15.880

ut@SAB the dzai pohile dzu

ft@SAB he said, "First this,

ftn@SAB 3ot =Tfg afger ar

TC 00:06:17.900 - 00:06:22.550

ut@SAB ne nasae tshjor dzai thjobse ubamo adzuri dzei

ft@SAB there was a big rock on the edge of our village, that in
particular

ftn@SAB BT ATSHT ST AT(E gAT G0 Wy , AT ATg

TC 00:06:23.240 - 00:06:26.760

ut@SAB uba nari timu birs

ft@SAB (he said) saying I will live there

ftn@SAB Tl GETh TIHT a¥g HAT

TC 00:06:26.960 - 00:06:28.930

ut@SAB juba nari tido bira bibederi adzu

ft@SAB at the time (Ghale was saying), 'You live there near the big
rock"'"'.

ftn@SAB T AT FF AAT T ST Al

TC 00:06:29.450 - 00:06:33.150

TC 00:06:29.450 - 00:06:33.150

ut@SAB td babu tabi dzu thebse juba nardze ns til akhd

ft@SAB Ton Baba (said), "I can not live near the big rock."

ftn@SAB T AETT F 99 AT ZAT T A7 7 a6 AiFad|
TC 00:06:33.150 - 00:06:36.480
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tole bisjd tsuri dzai tabi mro
I can not sit there because
e @ gt Tt F wwsA Y
00:06:36.820 - 00:06:40.630

haga tsuri dzai naga khlobs khlo

this is the place to worship (lit. throw) snake.
gl AT R 313

00:06:42.510 - 00:06:45.780

tshatasi naga khlobe khlor tshjobs khjore na til akhd birs
I can not live in the place where snake (religious) throw

and live.

I UL AN Hled STSAT T@d STSHT W a% ffaad Aa<
00:06:46.040 - 00:06:49.670

16 babue adzu uttar piro
Ton Baba replied like this.
CARC ) Y s R Ly
00:06:49.990 - 00:06:52.440

agjali khabari tibs biers hadzsle khlona khlonsks t6 babui
Searching (lit. playing) where to live, Ton Baba
TG FEl O AAT TEL @oal @eal 2 arge

00:06:52.790 - 00:06:57.540

ta bimro sisuni

what do they say ?

B T G

00:07:01.800 - 00:07:04.180

tonja bimo adzuni orkiki tenja bimu

(I donot know) what people calle it, Orko or what else.
F AT g AAATS AL 2l 6 F I WAl

00:07:07.230 - 00:07:09.640
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tai nile sisu sisu t6 babui sisuri rodzemo
S WU 9t oy (FrEEr aW) T arge Hgar anel
00:07:10.630 - 00:07:14.900

sisiri rodzemne motrai tsurina ata mo tsuri kju bagdimo
It is not good to choose Sisi for staying, (because) the water

here.
fafqar 5 A= =@t o, T T ar aEs
00:07:15.320 - 00:07:19.310

kholanala badi bisjd kjd kode bowal khamo badi juirs
When there is flood, this may sweep you away.

GrATTAT a¢ 9= faders afg a9 99 9@ T9e7
00:07:19.310 - 00:07:23.050

tshotobose sjori dzai kjd atido bibse deri
Advising him not to live in Sisi

e "o =A1fg fadr 799 awar 'fy
00:07:23.320 - 00:07:25.610

tsue lagiri kjo dzei takri tsints 1lal akjo

Ton Babu replied, "No, You don't have to reply for this.'
Taa AT fader =l & =T T ad

00:07:25.770 - 00:07:28.620

noi dzsi turmali jubse tue noe soakti rogdil khamu
I can stop the landslide with my strength, the landslide which

fall from upper part.
A =Tfg AI¥ETE e qfgdl #30 wfaad T 99|
00:07:30.160 - 00:07:35.140

murtuli khabsi numure dzai nse rogdil khamu birs td babui bimni
matroe

Having said that he can stop the wind blowing from down, (and
landslide from up)
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T Med grar 4aTfg 8 U dag 997 2f Jrel 9aY /T
00:07:35.370 - 00:07:42.230

tsu nasarbose pdsose sarsalla snusar dzei t6 babu dzsi toso

the village (and) community consulting each other (the place was
chosen). Therefore, Ton Babu

T ATSHI THTSTHR AHeATg ATHT AT 2 a1 ATy Tfger

00:07:42.600 - 00:07:47.570

t6sjd bimu

(the place) is called Tonsjo
TAEIT A

00:07:47.870 - 00:07:50.060

t6s0 bibse khlori tina lameiro

(Ton Babu) has been living in a place called Tonsjo.
TET A STSAT a0 TN A

00:07:50.400 - 00:07:53.110

16sd bibse khlori themni matre
Only while placing him in Tonsjo
TN A BMSAT e AT
00:07:55.200 - 00:07:57.650

16s0 bibse khlori théi thei rodzers t6 babui rodzers t6sjo
bibse khlori théi
they kept him in Tonsjo. Having chosen (by Ton Babu), they kept

in Tonsjo.

T I STSAT @ | 3T TS 3 A ST AR AT STSAT Td|
00:07:58.320 - 00:08:02.950

theme matroi dam

While keeping him there,
el g Aqd

00:08:03.380 - 00:08:05.780



ut@SAB protek barsare dzai pho kri pre tfuel kjubose poailebse sarts
anusar

dzat
ft@SAB because of the promise made early that a deer will be offered to
him
ftn@SAB TAF a9 ATfE TSl G Fe13q U IigaThl Td Tqae ATMg
TC 00:08:06.420 - 00:08:12.390
ut@SAB obs nie tsoitro baisokai Susi
ft@SAB in the month of Chaitra or Baisakh Aunsi (the last day of a dark

fortnight of a lunar month)
ftn@SAB qF g (FF) qUTE ST

TC 00:08:12.540 - 00:08:18.930

ut@SAB boisakai Susie tin dinari dzsi phui timu nie nasari
ft@SAB while worshipping and offering (him) the things to offer in the
last

three days,
ftn@SAB Joma feqaar faq feaam =mfe =@ /s (qo w&r) gt IsEr
TC 00:08:19.320 - 00:08:24.340
ut@SAB ti krédzé phui timu ro sat dinari dzei
ft@SAB (we) offer him corn, wheat etc. And within seven days
ftn@SAB T sy (wF T2 i) FAREE T A feawr =g
TC 00:08:24.690 - 00:08:26.630 00:08:27.180 - 00:08:29.970
ut@SAB ni pho labari pdtss ti krdésjo pass kri kri tsheers pho labari
dzasi ni jamo
ft@SAB we all go, each from every house go to drive away (and) catch
deers.
ftn@SAB THT T 9T g9TsH =AY fUww UF U MU GO g9TSH AMME FTET AT
TC 00:08:30.230 - 00:08:36.260
ut@SAB adzu phom tshalijo tsopdil khdbse sbasths are tfhs tairs adzu
pho
kabsi lagire toalem bisjd nii
ft@SAB It is not possible to catch the deer. Therefore, what we do to
catch

the deer is,

ftn@SAB T TN TH FIA T AGeAT I Tl TULT AT TT TATSAHI AR HIA 6 ST
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ftn@SAB
TC

00:08:36.480 - 00:08:43.490

pasee dzali dzali bsnemu
the people (lit. community) make a net.
AT STAl AATIEA

00:08:43.570 - 00:08:48.510

dzali dzai sat than sthaba ath than dzali banemu
They make seven or eight nets.

STel FTfe 91 a9 TTAT S AT STl aAS ST
00:08:49.070 - 00:08:53.790

dzali bsnaigo adzu dzali noirs sat dinse dinari dusido kjalibae

dinari phui timu
Having made the net and carried, on the seventh day, or the

day from Aunsi (last day of last fortnight)
ST aAUT &7 At e qrq o @ o 3fg §9 fear 52 Fess

00:08:54.030 - 00:09:01.190

sat dineri dzei poseoé ti krdse duri krddze snibare ek dzsna
dzai jale kimu

a person from each house should compulsorily go.

| faaar =g w9 fUsy ud 997 of1eae S| 9w

00:09:01.390 - 00:09:06.650

edi the dzai jal akhse bina the nepri dzarimana sorup
If they can not go, they are charged with a penalty
T SHIEE AN T Fhad 9 IAGEH JaMT &&q
00:09:07.020 - 00:09:11.410

pansae loagoeboae tsalan ne nasari mo
there is a tradition of charging penalty amounting to five

T W ATST qAd g AT gl
00:09:11.740 - 00:09:14.480
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tshatairs adzu sat dinri ni dzei banari hwamu
Therefore, we entered the forest on the seventh day.
LT U AT A1 feAmr g = a9mr awest

00:09:14.610 - 00:09:19.050

ro kui dzali nomu kui abs sisjomo dzai
And some carried the net. Those skilled in (trapping deer)
T FEA AT AR FIEN AT STTge ATE

00:09:19.190 - 00:09:22.180 00:09:22.210 - 00:09:24.890

khakhmoo dzali nomu
(and) those who can carry the net.
qH e STl arrgl

00:09:25.540 - 00:09:27.140

seseboae buda bshale dzsi dzali tobari timu
The elderly people who know (to set the trap) sat there to

ST ST JaT @& AMMg STl AT q&5)
00:09:27.140 - 00:09:29.910

dzali tol tsimnemai
After having spread the net

EIEIIRICII:ETS
00:09:30.110 - 00:09:32.580

kwarmali ni pho 1labuimu

we bring the deer from driving from upwards.
AT a2 g 971 g7 AT

00:09:32.670 - 00:09:34.950

pho labuimu

We bring the deer from driving from upwards.
T gAML ATSGH

00:09:35.040 - 00:09:36.340
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ro t6 babui tsal nae bisjs tso pho dzai sjamu
And if Ton Babu likes to eat it we catch (lit. meet) the deer.

T 3 I W AT AAT q T P AT TS
00:09:36.450 - 00:09:39.960 00:09:40.070 - 00:09:42.000

16 bsbui tson anae bina pho dzsi dzal bitrard msle khali toémo
khali tomo tdwamu
If Ton Babu does not like to eat it, the deer manages to come

the net, (we don't know) how it comes out.
T AT GE AT AN A P A1 A feere wed Geweg, waft G,

00:09:42.100 - 00:09:48.100

tsoli ni dzei pho tshopdimu pho tshodige juers
We catch the deer this way. After having caught the deer

TEA EHIA AT TT Fresgil TM AT AL
00:09:48.580 - 00:09:51.460 00:09:51.810 - 00:09:54.930

oaglem juira ni toro t6 bsbue ti bisrs

after having come, we saying 'it is a house of Ton Babu'
TG AU GRS F ¥ 2 AL A TAT

00:09:55.250 - 00:09:59.870

tshutta ti benedimu 16 babue tire dzsi pho themu
we build a house for Ton Babu. We keep the deer in Ton Babu's
e A ARSI T AR FTAT AT(G FTHI G T

00:09:59.970 - 00:10:01.390 00:10:01.390 - 00:10:03.590

ro pho themu agja pho sjabse
And we keep the deer there. After that the deer,

T W e AAIE HeTTR T
00:10:03.870 - 00:10:07.500

tini pho sjai bisjd adzsagee adzagese nanda pheri dzai kebre
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pura din beari
if the deer is caught (lit. met) today, the worshippers, the

of th enext day
AT FT He@T, TGH AfA Toe ®X =ME [@HT 99 997 2 faa s
00:10:07.640 - 00:10:12.990

16 babue miri dzesi taro khemu
(they) read something, What ?
T FETR ATHAT F Y e

00:10:13.910 - 00:10:18.100

pursae the petsja td babue sombandari dzsi to mo adzu pura

it has a different custom. The custom related to Ton Babu (is
different). Having read (the things)
¥ IR FAAG 2l FTATR] GHIEHT AT F g AT L TS

00:10:18.360 - 00:10:25.200

nanasae dzoai

towards the evening

CIENCIE NI

00:10:25.530 - 00:10:28.050

nasoe tabari dzsi kebremse pura gurun dressri

while returning in the evening, the worshippers (lamas are) in
Gurung dress.

qis ®wfhar e aREE X TES TIemHAT

00:10:28.700 - 00:10:32.880

kebre mei dzeti satd gurun dressri khemu
All lamas wear the Gurung dress.

AHEE q FATfe T&S TATH AMSSA
00:10:33.650 - 00:10:36.380

ro kebrem nepri
And (for offering to) to lamas

T ATATEEATS



TC

00:10:36.670 - 00:10:38.490

ut@SAB pa tdbs dzalpani lagire amnemoe rimoemoe dzai

ft@SAB (and) offering liquor and water to lamas, the elderly women and

girls

ftn@SAB s far T arfe feqsr @t e smeE T wfegw =i

TC 00:10:38.750 - 00:10:42.150

ut@SAB pura gurun dresari mie tsolo khera

ft@SAB having put on Gurung dress, the blouse and saree

ftn@SAB T IES TETEAT AT T =0 T

TC 00:10:42.160 - 00:10:45.830

ut@SAB ne dinbhori adzari dzsi remailo lamu kebremse khemu

ft@SAB we make merriment there the whole day. Lamas read Chymns).

ftn@SAB T femwdY wgt =g wrEar Tl AAEEA  TES|

TC 00:10:45.910 - 00:10:48.730 00:10:48.770 -

00:10:50.490

ut@SAB ro themoe khebs tsimni motrai dam

ft@SAB Only after they finish reading,

ftn@SAB IHIg® UE Tedfey AT

TC 00:10:50.570 - 00:10:53.070

ut@SAB karibkarib tin tsar badze kebremse tshimu

ft@SAB lamas finish reading Chymns) about four or five in the evening.

ftn@SAB #fa wfa faF ar a5 amEed (T67) TFEA

TC 00:10:55.830 - 00:10:58.210

ut@SAB tsarkjali dzai t0 babue mi ri nadzs tamu kebre nadzs bimu adzune

ft@SAB Then there is a dance offered to the name of Ton Baba, that is
called Kebre dance.

ftn@SAB oHafey =AM 2 ATl THAT AT gy, kA AT ARG AAATS

TC 00:10:58.220 - 00:11:03.810

ut@SAB kebre nadzs semu

ft@SAB People dance Kebre dance.
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F AT AT
00:11:03.940 - 00:11:05.170

ro kebre nadzs seige adzu pho dzsi sese sesers td babu nari jamu
And the deer in particulargoes near to Ton Baba dancing the

dance.
T el ATE AT AT YA ATg ATes qTe< i Frarahl g9AT S|

00:11:05.410 - 00:11:13.180

ro t6 babu nari jamu
And (the deer) goes near Ton Baba.
T 3 ATEATHI GIAT AT

00:11:13.520 - 00:11:15.630

adzagee pherd khel pardimu kebreme
The lamas should read (hymns) after that.

et 3" wR ueq 7oy AHREd
00:11:15.630 - 00:11:18.210

nose tsho badze kjali khe bisjd muidzibose dos eghar badze somms
themse t[humo adari
If they begin reading about six in the evening, they can finish

only about eleven or twelve in the night.
qiF T a0 @ TGAT W9 AMAHl THRE g ol 7 Idlged Ted g9 ans|
00:11:19.790 - 00:11:25.570

tsori dzai kebremse ta lam lom bisjd thesamse pursi predi bakhale
Then what the lamas do is, they along with their relatives all

i =1fe aWEE & TEA 99 IeE [ ATnEdeE q9
00:11:25.890 - 00:11:31.280

obo t6 bobue predimee su mo jommei dzai nimentrsna lam mumoe
adzuri nimentrans lab labnimoe tss dinsri dzommse themmoe
Ton Baba invited all relative whoever they have. While inviting

all in that day, all of them
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G 2 AT AAEIAES F B G4 ATl (AT TR DI
et fraeom = wat @ femer 9y fodes
00:11:31.460 - 00:11:38.890

16 babue sakha ssnana t6 babue istamitrs dzei dzemmsi adzuri 106

all relatives and offsprings of Ton Baba, all his relatives
U A U o A B = o ) e B 1 A = O P B N
00:11:39.240 - 00:11:45.770

16 babu nari pudza adzari khommomse
all come close to Ton Baba for worshipping.

T A AT IS AT S R
00:11:45.900 - 00:11:48.190

agjali adzu khel tsimni metrei pho dzai plsphimu

After completion of reading (of hymns by lamas), the deer is let
free (untied).

TEA( AT Tgq qFASO(E AT G ATfe @i fae)

00:11:48.350 - 00:11:53.640

plophimu tsho plephile tshu plaphile bani adzu pho dzsi abagdi
(The deer is) untied. Although the deer is let free, it does not

away .
gifefegd | ST @ 9 o7 g ATE AEed|
00:11:53.690 - 00:11:57.940

adzard timu
It keeps sitting there.

RICEELE]
00:11:58.060 - 00:11:59.040

adzarkjale tha jomoki td babuls dzai sakti dzai ekdam theb mumse
bibe td adzurd ispasts temu
Then only it is known that Ton Baba had great power, this is

from this.
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I A g F & argwr w1 wiwa =@t % 3@ Wy ae T ARl e

00:11:59.970 - 00:12:05.550

piphimdo kjam banarbse pho kem kwowal kjoba dims
The wild deer must have run away after it is released, but it

not.

gife fau ofg q okt g0 @ 9 99 AT =T qEed |
00:12:05.700 - 00:12:08.670

the akjo adzurd tidimu 9gjage balls the tzai ti tuires
Then it keeps sitting there. Only after that, having taken his

aft = g afg w=) A Food SHA AT q AFHTT
00:12:08.710 - 00:12:10.610 00:12:10.690 - 00:12:14.180

t1 tuirs t0 bobune tsademu
having taken its heart, it is offered to Ton Baba.
Hqz e 2 argers JersEl

00:12:14.470 - 00:12:18.140

tsodeige adzu the nosemo dzei adzari

Having offered (Cheart to Ton Baba), the intestine and other meat
inside it

TETUT T Il o =g et

00:12:18.410 - 00:12:23.440

susu jaemo pudzari tsemee dzai se khole joirs tsemu

the people who attend this religious ceremony ate Khole (kind of
meat) by cooking it.

ST ST (AT IS ST Sge fadiee =1fE ot A (@) SHiged TR

00:12:23.550 - 00:12:29.490

ra takhamu
(and) they return.
T i
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00:12:31.220 - 00:12:32.810

adzoae noandadzi dzei pole kd naba bimu
The next day following this 1is called the day to take a rest.

TEAT AiferTee =g Gerams ae Ted (JF7 A7) AR
00:12:32.810 - 00:12:35.460

patshao tiirs
Having gathered lit (sat)
LRIEECEES

00:12:35.490 - 00:12:38.080

16 babue mire tebse pamo thimu dzslpan lamu
(people) drink liquor prepared in honour of Ton Babu, (and) they

T AT ATAT TEHROHT T UEEE, e TEe
00:12:38.800 - 00:12:42.150

tsorkjali t6 labse diri susu
Then while driving away Ton, whoever (is)

TS 3 gUTSH dATHT FT A
00:12:42.470 - 00:12:47.120

anupathit toimu susu notsheja mo adzumai nepre dzaribana lagaimu
is absent, they are punished. They are fined.

AT TR, FAFAATZ TEATT IAgee Samr asgd (3vsd 1)
00:12:47.580 - 00:12:52.080

ro pherd arko berss t6 bsbu nepri khali pudza lobs bibse sarssls
nasa pdsd adzari tomu
And the community (and village people ) sit together to consult

other how they would worship Ton Baba next year.
T W ST AT I AIGHT FEL QAT W A qEedrg () TS J9e gl aw gl
00:12:52.360 - 00:12:58.480

tsoli dzai t6 pudza lomu
Thus (people) performs the Ton worship.
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T ATf 2 T T
00:12:58.790 - 00:13:01.110

ro noe td kri bibs sjomlijamee dzo t6 pudza lebbile oéri dzai
And I forgot to say one thing. Before the worship was done

T H USer A W fafegrerg, A1 3 TH0 T AT SIS AE
00:13:01.220 - 00:13:07.710

noe karu mibse somoi khamu
Karu (grain like wheat) is ready to harvest (lit. ripens).

ZET FE () T JE A
00:13:07.760 - 00:13:10.2600

dimo tobe pudza alsn semme adzu dzsi keru dzei ni prel ata adzu
We should not harvest (1lit. cut) Karu (wheat) before this ritual

finished.
AT TR 7 T qE AT AMfE FE ATl G FE g AT FE
00:13:10.480 - ©00:13:17.950

karue phi balls t& babune tsadel tshigs tsadel tshige
Only after the first crop is offered to Ton,
FERT IR Bl AT TS THT, ET THT

00:13:18.320 - 00:13:24.180

bals dzi noe karu primu tsali dzi ni t6 pujza lam
we only harvest Karu after that. We worship Ton in this way.

oA Ag A F& Fegl, TEA Alg gl 2iH0 T T
00:13:24.360 - 00:13:30.090



